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Hallita Mihkel. 
«^all ika Mihkel, kes nüüd ammogi haudas 

hingab ning rõõmsat üllestöusmissepäwa iggawcsseks 
elloks otab, olli armas mees; tru ning ustaw keikis 
asjus; sõnnawõtlik Jummalale, allaheitlik innimes-
tele; ärk tõle, walmis palwete. Issand Jummal 
olli Mihkli ellamist õnnistanud. Wi l l i wälja peäl 
kaswis heästi; ellajad lautas figginefid illuste. Mõnd 
hõbberublakest olli Mihkel kokko korjanud ning holega 
tirstonurka Piibliramato alla ärramatnud. Agga 
Mihkel olli ka mapealst asja polest tark ning möifi-
ik mees. Mõisaherra olli hea ning armas meeS. 
tles ikka: 

NikkaS rahwas: rikkas herra; 
Waene wald: keik lõppeb ärra. 

Kes päwa orjusse peäl ollid, piddid kül keik 
eädusse järrele heästi teggema, agga said ka ikka 

abbi ning armo herra käest. Kes rahha - renti 
peäl ollid, piddid kül seatud päwal terwe rahha katte 
toma, agga ei maksnud ka ennam, kui ma katte 
sata jõudis. Kes tallo päruseks ostsid, piddid kül 
ahha warsti kätte maksma, agga anti tallo ka 
ddawa hinna eest. Hallika Mihkel olli omma wanna 
a sees omma tallo ka ennesele päruseks ostnud. 
emma sõnna o l l i : 

többerubel pöllo sees: pea wilja küllalt kaes; 
^öbberubel lirSto seeS: warsti riid ning tülli kaes. 

Kui 64 aastat wannaks sanud, istus wanna 
lihkel kord Petr i , omma ainsa pöia körwa..ukse 
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ette räästa alla mahha, jutto aiama. „ Armas 
poeg, ütles Mihkel, 

Kuus risti jubba sälja peäl: 
Kü l pea lõppeb ello teal. 

Weel 6 aastat, siis on mo ellopäwad ma peäl 
70 aastat. Pühha kirri ütleb Taw. laul. 90 , 
1 0 : Meie aastade päwad, neid on seitsekümmend 
aastat, ja kui kegi wägga tuggew on, kahhekfaküm-
mend aastat." Egga ma wägga tuggew 
ep olle. Jubba pea walge, sälg kurus. Kui Ium-
mal mulle weel C> aastat ellada annab, olgo need 
mulle hingamisseks, et jõuaksin pühha hingetööd 
tehha, sedda aega, mis möda läiund, järrele mõttelda 
ning ennast walmistada iggawesse aiale, mis tul-
lew. Peab, ni paljo kui jõud kannab, sedda semet 
puhhastama, mis Jummala põllole külwatakse. 
Umbrohto — Jummal parrago! — iggaühhe süd
dame sees küllalt leida. Jägo maiapiddaminne 
nüüd so kätte. S a olled noor mees. Agga üksi 
sa maia piddada ei jõua; Peter, sa pead kossima. 
Ärra wibi ilmaasjata. 

Kes wanna lähhäb naesele, 
Ci lastest ennam roömo näe. 

Kül sulle sest asjast jubba mõttet olnud. Kön-
nele, poeg, egga sa omma issa eest ühtegi warjul 
ei pea. 

Kui õigust teeb, poeg pannege 
Tööd issa ette warjole." 

„Armas tädike, kostis Peter, kui ma olleksin 
jo kossima läinud, egga ma sedda ep olleks sulle 
uimmetamatta jätnud. Ep olle mul pmdikest; agga 
mis arwad Lounalt Lisast? Põhjaküllas sain tedda 



saggeste temma wenna Karli jures nähha. On 
tassane ning helde, jummalakartlit ning wagga tüd-
druk ning lapse põlwest töle heästi õppetud. Jo tem-
mast saaks sulle armsat minniat, mulle armsat naisi." 
„Tunnen tedda kül, ntles Mihkel, miune Jummala 
nimmel tedda kossima, ning Issanda ingel kaigo 
sinno eeö". 

Laupäwa öhtopole tulli Peter Pöhjakülla omma 
ärrakaddunud lambakest otsima. Löuuati maia tul-
les, wõttis ka öllopuddelakest põuest wälja. Ärra-
kaddunud lambakest leiti seäl, öllud wõeti wasto, 
^äbbi ööd tulli Peter koddo. Wanna Mihkel roö-
mnstas wäggaa Pühhapäwal peäle Iummalatcnis-
tust läksid Peter ning Visa öppetajalc, temmag 
Issa meie palwet luggema ning temmast Issand 
nimmel õnnistud sama. Küllawaesed istusid kir 
riko ukse ees. Wanna Mihkel jaggas neile leib 
ning kalla. Waesed tännasid ning laulsid ilmaotsata. 
Kirrikust keik läksid Pöhjakülla Lõunati maia. 
Suggulased ning söbbrad koggufid ka sinna. 
Perre-emma olli sömaaega walmistand. Wann 
Mihkel tõi õllud. Sedda söggedat kibbedat wina 
ei prukind ci Hallika egga 3õunati rahwas. Nende 
meles seisis ikka se kallis Jummala sõnna Gwes. 5 
18 : „Ärge jõge ennast täis wina, kust õnneto ell 
tulleb, waid sage täis Waimo." Ning wann 
Mihkel ütles: „Ggga wiin mu middagi ep olle, 
kui kalli Jummala wtlja selge silma wessi, mis temm 
silmist mahhajooseb, et innimessed sedda nenda ärra-
rikkuwad tulle läbbi. Sellepärrast ta on ka ni kibbe 
ning panneb ni paljo innimessi ärdaste nutma. 

Tullel' wi l ja, mehhel' wina: 
"astel' waewa, naese! pina." 
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Qt$maöpäti>a tulli Lisa issa, Löunati Mart, om-

ma naese Tioga Hallika kohta waatma. Löunati 
Mart olli omma tallomaad ka ennesele parriseks ost-
nud. Mihkel ning Märt käisid keik kohhad läbbi 
ja läksid siis mõisale, koggokonnakohto protokolli ra-
mato omma leppimist üllespannema. Panti sedda-
wisi kirja: ^Hallika Mihkel ning Löunati Mart on 
teine teisega leppinud, et, kui Mihkel lapseto sur-
reb, Halllka koht saab Mihkli Minnia Lisa Pärri-
seks; agga, kui Märt pöiata surreb, saab Lou-
nati koht Märdi wäimehhe Petre katte. Hallika 
Mihkel annab kohhe omma maia pöia Petre katte; 
agga saun ning sauna-wälli saab aiamaga ühtlasse 
Mihkli katte ning jääb temma parriseks. Peter 
peab Mihklile ning temma naese Ewale leiwa kör-
wolist andma, senni kui nemmad ellawad; agga 
leiba peab Mihkel ommast käest sama, et temmale 
sauna körwaS tuleweskit on. Peter peab Mihkli 
põldo harrima, se on: wägge peäle pannema, künd-
ma, äestama, küllima, ösfuma; agga Mihkel peab 
Petrile keik õlgi andma, mis temma ellajattele ärra 
ei kullu." Mihkel ning Märt läksid rõõmsaste 
koddo. Õhto ütles Mihkel Petrile: „Poeg, ma 
jään ommeti parreminne so jure; S a annad mulle 
taggumist kambrekest. Teised kambred ja rehhetubba 
jäwad sulle. Kas leppib?" Peter leppis sure 
roõmoga ning ütles: „Kas ma ei tea, et issa õn-
nistaminne lastele maia üllesehhitab? Olled sa 
paigal mo jures, siis paigalinne õnnistaminne mo 
kaes." Peter olli armas poeg, agga muido tulleb 
— Jummal parrago! — saggedaste se waene 
luggu kätte, et poeg wanna issat ahjo tagga pan-
neb istuma. Mihkel olli sedda ka kord nähha sa-
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nud. Porriküllas olli tee peäl östks kõrtsis olnud. 
Kõrtsmik omma naesega laual õhto sömas. Wanna 
isfat aieti ahjo tagga söma. Körtsmikko pois ukse 
läwwe peäl istmas, teises käes putük, teises 
nugga. „ P o i s , tulle söma! hüdis kõrtsmik, 
mis seäl teed?" „Walmistan sulle kausikest puust", 
wastas pois. „Mis tarwis?" küssis kõrtsmik. 
/,Noh, kui sa wannaks saad, et sul olleks katte 
wõtta, mis seest ahjo tagga süa!" ütles pois. 
Körtsmikko palle löi punnaseks, ütles: „Armas ta-
dike, ärra istu ahjo tagga, tulle sia, so omma 
lastega ühtlasfe!" — 

Süggise peäle leikust Piibli-pühhal laulatati 
Petri Lisat kirrikus. Enne. laulatamist maenitses 
õppetaja noort rahwast. „Peter! ütles temma, 
olle usklik ning jummalakartlik mees, et sa omma 
naest saad pühhitseda ning waggadusas temmaga 
ellada Jummala anuks ning wannemata rõõmuks. 
Hoia, et so abbiello ilmaski häbbiclloks ei sa. — 
Lisa! ma ollen so wannemad laulatand, ma ollen 
sind ristind ja loetand ja armo lauale wasto wöt-
nud. Ma maenitsen sind, hoia, et rahwas ilmaski 
ei saaks üttelda: Peter on omma wannematale 
selget willetsust Minniaks tonud. Aeg on kurri; 
panne aega tähhele!" — Kirrikust läksid Lõunati, 
kus pulmad peti. Esmaspäwa hommiko tullid Hal-
lika maia. Suggulased ja sõbbrad koggusid sinna 
kokko, norikut terretama, temmale tingitussi toma 
ning tedda õnnistama Issanda Iesusse nimmel. 
Lisa piddi keik sukkad, kindad ja paelad kirstust 
wäljatoma, agga sai mõnd höbberublakest jälle 
kirsto panda. Ewa olli illnsat lauda ehhitanud. 
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Walge linnane rie peal, kenna kui kewwade tummi. 
Kambrest toi pähklid uink met; wanna Mihkel jälle 
öllo-kappa ning tubbakast. Istusid mahha söma 
ning laulsid sel wisil: Oh Iesus Kristus, tulle sa: 

So andid meile õnnista. 
Oh Issand, ning meid awwita, 
Et toidust sest saaks ihhole 
Ning kitust sinno armole. 

Ei ella meie leiwastke; 
Eo kallis taewa sönnake 
Meid toidab siin ning rõõmustab, 
Meid tacwale ka walmistab. 

Meil' toida ihho, hinge ka 
Ning wötta pattust pcästada, 
Siis kitame sind iggawest, 
Oh Issand Iummal! süddamest. 

Paele sömist jälle lault i : „OH wötkem Iumma-
lat suust, süddamest uüüd kita." Siis wöttis 
wanna Mihkel Piibliramato kätte ning lugqes sedda 
kallist luggu Glieserist, Abrahami sullasest, kes 
Isaakile Rebekkat naeseks töi. Keik teggid ühhes 
koos palwet ja siis läksid armsad woörad jkoddo. 
Keikidel olli selge mõistus peas, ei läinud ükski 
wira-wara koddo, sest Hallika rahwas ütles: 
„Ristünnimenne ci pea mitte wina-waat ollema, 
waid Pühha Waimo tempel." 

Peter nink Lisa ollid nünd wagga rõõmsad 
ning ellasid armo ning rahho sees teine teisega 
Iummala kaitsmisse al. Peter olli õige mees, 
Lisa õige naene. Wanna Mihkel ütles: „Nenda 
peab luggu ollema abbiello rahwale. Mees üttelgo: 

Naest mehhe wisil wallitse, 
S i i s naesc su ei tüllitse; 



Jälle naene üttelgo: 
Kui mehhe sõnna kuultakse, 
Siis wihha waeno keeltakse." 

Wanna mees olli wägga roömus ning rah-
hul, et maiapiddaminne pöia kätte sanud; agga 
Ewale olli mõnd korda halle meel, et keik temma 
käest Lisa katte sanud.' Lisa kannatas temmaga, 
ni kui Minniale sünnib. Oll i kallis ning armaS 
ellammne Hallika maias. 

Agga Jummal ütleb Ies. 55, 8 : „Minno 
mõtted ep olle mitte teie mõtted, egga teie teed 
minno teed." Süggise läks möda, talwe ka. 
Kewwadel sai Peter haigeks pallawa tõbbest. Heitis 
mahha; pea surm jalla otsal. „Isfake, ütles Pe-
ter, kui ma surren, siis olgo mo Lisa so ainus 
armaS laps." „Iubba on!" ütles wanna Mihkel. 
Surm tulli Petrile kele peäle. Öppetajat kutsuti 
temma jure. Istus Petre wodiäre peäle mahha, 
temmaga juttu aiama; langes jälle mahha, temma 
eest palluma. Kui Petrit surmale õiges uskus 
walmistud ollewad tundis, wõttis tedda armole 
wasto ning andis temmale Kristusse pühha ihho 
ning werd toidusseks wiimse tee peäle kasa. Peter 
ütles tassa maddala heälega: 

„Mo lust on ärraminna, 
Oh Jesus! wõtta mind 
Eest kurjast ilmast sinna, 
Kus Inglid kiitwad sind!" 

Õppetaja õnnistas tedda. Peter panni kassi 
risti rinna peäle ning heitis hinge. Wanna Mih-
kel panni pöia silmad kinni ning ütles: „Iehowa 
on andnud ja Jehowa on ärrawõtnud: Jehowa 
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tummi olgo kidetud." Silmawessi tükkis wälja. 
Õppetaja näggi: „Mihkel, ütles temma, mõtle 
Iurnmala peale, kes omma ainsa poega sinno eest 
ärraandnud!" Ewa istus kambrenurka mahha, vauni 
lassi silma ette ning nuttis kibbedaste. Mihkel 
astus temma jure: „Ewake, Ewake, õlle rahhul! 
I o Issand Iummal ka meile pea kassi panneb 
risti rinna peale ning wiib meid pöia jure." Öp-
petaja lugges ning laulis weel nendega ning laks 
siis koddo, neid Iummala rahhoga jättes. Nel-
jandal päwal panti Petrit hauda. Waene Lisa 
olli lask. Kurbdus keikile olli otsato suur, agga Ium-
mal rõõmustas neid omma kalli pühha sönna läbdi. 

Wanna Mihkel piddi nüüd jälle issi perremehhe 
ammeti peale hakkama. Laks kurwa süddamega 
walja. Naesed teggid koddo tööd. Wanna jut 
on: noort meest nuttab emma leige omma ello-
aega, ödde hommiko ning öhto, naene möndkörda. 
Pole aasta pänast jubba tullid nored küllamehhed 
Lisat kossima. Lisa olli senniaiani ikka lahke wanna 
Mihkli wasto olnud, agga nüüd hakkas ennast 
temma eest körwale hoidma. Mihkel ütles: „Ar-
mas minnia, egga ma immeks ei panne, et fa teist 
meest tahhad wötta; ei ma lähhc Iummala sinna 
wasto sulle sedda kcelma. Üht asja agga ma pal-
luu fo käest: ma tunnen keik küllarahwast. Nim-
meta mulle, kedda sa tahhad wötta, et ma sulle 
head nõud saaksin anda. Leiwast ep õlle sulle jo 
mitte pudust. Ärra wata mehhe warrandusse, 
waid üksneste temma ussi peale. Hoia Esawi 
patto eest, et sa ilmlikko warrandusse parrast omma 
taewa pärrandust ärra ei anna. Üks Issand, üks 



ust, üks ristminne olgo abbiellorahwale keige-
sfiteks." Lisa tõotas. Agga kui wanna Ewa sest 
oSsimisfe luggust kuulda sai, tulli temma nuttes 
ing karrina heälega Lisat nomima ning laitma: 

,OH sa armoto kiwwisüdda'! wõi ni rutto olled 
etrit arraunnnstand!" Lisa meel läks pahhaks. 
lli wait, agga mõtles: „ I o ma pean sedda asja 

allaja hoidma, kui tahhan wihha keelda." Mihkel 
aigistas Gwat. Metsalilled kaswasid Petri haua 

eäl; aialilledega ehhitas Lisa omma kamsonit. 
Silma-wesfi Petri pärrast loppis ärra. „ I o tae-
wane Issa Petri haua lilled kastab!" Ewa ei 
lausund ei musta egga walget; istus kambres 
wokti tagga ning nuttis. 

Enne jõulo olli Lisale teine peigmees, Nido 
Kusta Ueküllast, 30 aastane, töteggia mees, kes 
wina egga pipo ei prukind. Peäle"jöulut laulatati 
neid kokko ning peti pulmat. 

Iggaühhel linnul omma lendmist, 
Iggaühhel lillel omma öitsmift. 
Iggaühhel raual omma healt, 
Iggaühhel mehhel omma meelt. 

Wanna Mihkel ütles: „Peigmees lammas, 
abbiellus hammas." Nenda ka Kusta. Ta olli 

hne, ning ahnus on keige patto juur, ütlep pühha 
n i . Kusta ütleS pea Lisale: 

„Kui tahhab puhta leiba süa, 
Kül pea tulleb maia müa." 

<isa andis keigeparremat sinust wanna Mihk-
lile ning Ewale. Kusta törreles ning haukus. 
Lisa piddi haggana leiba teggema. Wannad sul-
lased lasti ärra ning wõeti usi wahhema palga eest. 
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Kaerad keelti hobbostele; pea lukondid nähha peäl 
nähha, otstgo pookstawid koli musta tahwli peäl. 
Piibli luggemist jätteti mahha, ct mitte ilmaasjata 
künlat pölletada. Laulmist keelti, et mitte tühjaga 
aega wita. Korwi wankrid mudi ärra ning tehti 
reddelawankrit. Kirrikokaiminne jäi nisammoti. 
Kusta sõnna ol l i : 

„Rahha warra, warra rahha, 
Ilma peäl ma muud ci tahha!" 

Wanna Mihkli wasto laks Kusta südda purro-
pahhaks. „Mis ma sedda wanna kontinahka toida; 
egga mulle sest ommeti kasso ei sa!" Ta piddi 
Mihkli sauna-wälja peäle wägge pannema. Panni 
ni arwalt, otsigo olleks lind ülle pöllo lendand. 
Mihkel kannatas; agga wimaks ommeti meel läks 
pahhaks. Juhtusid pöllo peäl kokko sama. Jut 
tõusis; südda sai sureks. „Pois! ütles Mihkel, 
kui ma norem olleksin, egga sa jalla peäl koddo ei 
saaks!" Jäi jälle wait ning pistis kät põue, et 
kassi ei lähhäks Kusta pallet katsma. Tull i koddo 
ning ütles Ewale: „Panne asju kokko, tahhame 
ärra sauna. 

Eö kuiwa leiba rahhoga 
Ring jalta suppi wihhaga." 

Kustusse tullemine pühhal ollid Mihkel ning 
Gwa jo saunas ellamas. Lisa keddras, Kusta 
noppis terrakessi ülles, mis kannad üllejänud. 
Issand Jesus seifis ukse tagga; ei sanud sisse; 
läks sauna Mihkli ning Ewa jure, kelle ees Piibli-
ramat laua peäl lahti olli. 

Keige küllarahwa südda sai pahhaks Kusta 
peäle. Nored mehhed tullid kokko ning ütlesid: 
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„ I o meie wanna Mihkli põldo harrime, egga leiwa-
wannemad ei kela." Pea kohtomees tulli Mihklile 
sedda kõnnelema. Mihkel tännas wägga ning kitis 
Jummalat. — Kewwade kui Kusta tülwmas olli, 
hüüdsid poisid: 

«Kes ahnust külwab, se ei sa 
Muudki kui nälga leikada." 

Kui leikus katte tulli, ütlesid temmale: 
„Kül wanna mehhe löppetab, 
Mis noor mceö julgest kannatab." 

Kui rehhe to hakkas, laulsid: 
„Nüüd näeme Issat jaggawad 
Heäl' wilja, kurjal' hagganada" 

Kusta purrowihhane olli wait; teggi kui war-
res, pistis peat tiba alla nwg ei lausund musta 
egga walget. Lisa punnastas löpmatta Kusta patto 
ning häbbi pärrast. Wanna Mihkel ning Gwa el-
lasid kennaste. Mihkel ütles: 

^Parrem rahho kitsas maias, 
Kui suur häbbi laias raias." 

Talwe tulli jälle katte; põhja tuul puistas 
lumme kui kottist mahha. Kristusse tullemise pühha 
laupääw jälle käes. „Ewake, egga meie homme 
kirriko ei sa. Lummi mattab keik teed kinni. Iä t -

j tem jutlusse luggemist homseks nink loegem tänna 
Piibli-ramatust"; ütles Mihkel. Teggid nenda; peäle 
luggemist heitsid mahha; inglid tüllid taewast ning 
seisid maia umber, keige kurja ning kahjo eest 
hoidmas. Hommiko warra pühhapäwal aias wanna 
Mihkel ülles; wata immet, suur lai tee kirriko 
pole puhhastud ning pühhitud. Nored mehhed ol-
lid sedda öse teinud. Wanna Mihkel Ewaga pea 
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tee peäl kirriko pole. „Egga Iummal pühhapäwa 
ennese patrast seadnud, waid mnimeste parrast", 
ütles Mihkel. Igga pühhapäwa olli Mihkel Ewaga 
kirrikuS nähha. Peale Iummalatenistust läks kei-
geennamiste mäele öppetajat waatma. Öhto kog-
gusid suggulassed ja söbbrad temma maias ehk 
temma läks ka Ewaga wanna waddert waatma^ 
Kõrtsis Mihkel ei käind. Tull i ka sedda korda 
peale Iummalatenistust mäele öppetajat waatma. 
„Terre, terre, ütles öppetaja, kuis nüüd saunas 
ellad, armas Mihkel?" „Ellan ikka ka, olgo tenno 
Iummalale, heästi kül." „Mis Kusta siis teeb?" 
„Mis ta teeb! loeb agga koppikat tottist wälja ning 
jälle kotti sisse." „Wai, wai Mihkel, ma kardan, 
so südda on nattokest wihhane Kusta peale. Ma 
tulen, küllarahwast tedda naerwad. Egga st I s -
fanda ees õige ep õlle. Ristiinnimenne peab om-
ma wihhamehhele andeks andma, kurja heaga är-
rawöitma." Wanna Mihkel punnastas, watis 
mahha. „Mis ma siis teen, rahwas koggub mo 
maias, teine tõstab teist jutto Kusta peale, kes kei-
kide metest wägga halwaks läind. Siis mo wanna 
keel wöttab ka peksta." Mihkel, ütles öppetaja, 
ma tahhan sulle head nõu anda. Kui rahwas so 
maias koggub, siis wötta ramato kätte ning loe 
nendega." Olli wägga Mihkli mele parrast. Kol-
manda kässo täitminne peab kahheksama kasso ülle-
astmist keelma. „Wägga hea meiega tahhan sedda 
tehha, armas öppetaja, agga kust ramatuid wötta?" 
„ I o ma sulle annan", ütles öppetaja. 

Ohto koggus rahwas jälle Mihkli maias. „Mo 
süddant koormab raske koorm, ütles Mihkel, aitge 
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mind, sedda ärraweretada. Kas tahhate?" „Tah-
hame kül, hüüdsid keik ühtlasse, näita sia!" „Rol 
ütles Mihkel, meie keik olleme saggedaste ärraun-
nustand, mis pühha apostel Iakobus maenitseb 
Iak. 3, 5. 6. 8—10.: „„Keel on pissoke like, ja 
surustelleb wägga; waia mis suurt metsa wõttab 
pissoke tulli süta? Ka keel on tulli, ja mailm täis 
üllekohhut, nisuggune on keel meie liikmede seaS, 
mis rojastks teeb keik ihho, ja sütab põllema meie 
ellokorra sündimissest surmast sadik, tui sedda pör-
ust sütakse. Keelt ei wõi ükski innimenne talllt-
eda, sedda kurja liket ei wõi sundida, se on täis 
ihwti rohto, mis surma sadab. Sellega kidame 

meie Jummalat ja Issa, ja sellesammaga sajatame 
meie innimessed, kes Jummala sarnatseks on sa-
nud. Ühhest suust tulleb wälja önnistaminne ja 
sajataminne; se ei pea, mo wennad, nenda mitte 
ollema."" Jo tunnete ärra, et ma Kustast kõnne-
len. Egga meie ei tohhi ennast parremaks kita 
kui körtsirahwast, kui keelt peksame. Tõotagem 
teine teisele, sedda patto Issanda armowäest mah« 
hajätta. Kas tahhate?" Teised jälle ühtlasse: 
„Tahhame kül, armas issake!" Lõid kät teine tei« 
sega, Ewa ka; Jummal watis peält; inglid roö-
mstasid. Agga mis nüüd tehha? Wanna Mihkel 

läks kambre ning tõi küllaleiwa-ramato wälja. 
„Loegem sedda!" Istsid keik mahha, laulsid, lugge-
fid, pallusid. Otsa peäl äiasid jutto sest, mis kül-
laleiwa - ramatust luggend. Keikidel olli se luggu 
wägga süddamest armas ning mele pärrast. Wanna 

ihkel ütles: „Agga nüüd, jätkem koggumist pühha-
päwa öhtul mahha ning seadkem selle wasto, kessiko 
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ning laupawa õhto kogguda. Pühhapawa õhtul 
olgo iggaüks ommas maias Jummala sõnna om-
makstega luggemas. Suur pudus on se meile, et 
maiade sees ni Pissut Jummala sõnna loetakse. 
Maiast peab ristiinnimenne ennast kirriku kandma, 
agga kirrikust peab iggaüks ristiinnimenne Jummala 
sönnat koddo kandma omma maia sisse. Ni kui 
pühha Apostel Petrus ütleb 1 Petr. 2, 9 : „„Teie 
ollete se ärrawallitsetud suggu, se kunninglik prees-
triammet, se pühha rahwas, se pärris rahwas, et 
teie peate selle wäggewad nõuud kulutama, kes teid 
pimmedast on kutsnud omma immelitko walgusse 
jure."" Ning jälle pühha Apostel Paulus Kol. 
3, 16: „„Kristusfe sõnna ellago rohkeste teie sees 
keige tarkusse sees; õppetage ja maenitsege isseen-
nast mängi ja kitusse lauludega ja mu waimoliko 
lauludega; laulge kauniste Issandale ommas siid-
dames."" Egga sest kül ei sa, et Jummala sõnna 
kirrikus ning mõnnes maias kuulda, st peab igga-
ühhe maia sees kuulda ollema. Ning pühhapawa 
ei sünni ükspäinis kirrikus ehk mõnnes maias püh-
hitseda, waid tulleb iggaühhes maias piddada. 
Mihkli päwast Iürripäwani koggugem siin; suisel 
aial kül selle tarwis aega ei sa. Jummal ütleb 
ka: Te tööd ning pällu Jummalat. Ei sünni to-
teggemist pallumisse pärrast mahhajätta, egga pal-
lumist tõteggemisse pärrast. Mis arwate?" Keik 
kiitsid Mihkli nõu wägga heaks. Sest päwast kog-
gusid igga talwe kaks kord näddalas nored mehhed 
Mihkli sauna. Loeti küllaleiwaramato, leiwakorwikest, 
PiibliluggemiSsid ning muid häid ramatuid. Kui 
trükkitud ramatuid ennam ep olnud, siis toi Mihkel 
õppetaja käest kirjotud ramatuid. 
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Kewwade tul l i ; lummi sullas ärra; jõggi aias 
jääd lõhki; rohhi kaswas; orras löi haljaks; l i l -
led õitsesid; linnud laulsid; mehhed läksid pöllo 
tõle. Wanna Mihkel kippus ka wälja. „Ewake, 
egga meie ilma töta ei wõi seista kallil suisel aial. 
Lakki, raiugem kaddarikko sauna tagga mahha ning 
tehkem sedda kartowli põlluks. Ma raiun, sa seud 
kokko. Ma künnan,,sa panneb kartowlid mahha." 
Ewa jäi mõtlema: „Kni küllarahwas ei naera? 
Wata, wannad perrewannemad nüüd tewad sullaste 
tõõd!" Mihkel jälle: „Egga sa rummala rahwa 
naermist tähhele ei panne, cmmakenne. Ei wõtta 
nemmadgi naerda, waid paljo ennam meid õnnistada. 

Te tööd ning pällu Jummalat, 
Siis auustad sa Issandat." 

„Õlgo siis, ütles Ewa. Egga ma tuppa ei ja , 
kui "sa wälja lähhäb. Wõtti tagga lähhäb aeg 
iggawaks. 

Kui lammad wäljas hüppawad 
Ning linnud terra noppiwad; 
Kui tulleb põldo külwada, 
Siis wok ci tahha kcddrada. 

Ning jäl le: ' 
Kui ued linnad pöllo peäl, 
Siis wannad löppwad wolli peäl." 

Pea olli kaddarik kartowlipölloks sanud. „Mii 
nüüd?" küssis Ewa. „Iubba olleu sulle tõõd küllal* 
leidnud, armas emmake. Ma wõttan öunapuil 
istuda ning pokida. Mõnd head hõbberublat saab 
Wennelaste käest õunawakka eest. S a jälle wõttad 
küllalapsi ning istutad neid Issanda armo-aeda. 
Kas sul halle meel ei olle, kui küllalapsi tähhele 
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panneb? Wannemad põllotööl; suremad lapsed 
karjaga metsas; wähhemad emma rindus; ehk pöllo-
äres rohho sees maas; keskealissed külla kaudo 
hulkumas. Kutsu neid kokko, Ewakc, ning õppeta 
neid luggemist ning peatükki. Kui wannemad hom-
Miko töle tahhawad, togo lapsed so jure ning pandgo 
leiwakoti kõrwa. Kui õhto koddo tullewad, wigo 
lapsi ärra." Ewa kohkus: „Kula immet! Wõi 
ma pean ennast omma wanna ea sees weel woora 
laste pärrast waewama ning higgistama! Tühhi 
ju t ! " Läks kambre ning istus wokki tagga mahha. 
Mihkel olli wait; jubba tundis naesterahwa wist, 
ikka mehhele wastopanna, agga wimate ommeti 
mehhe tahtmist tehha. Teisel päwal, kui Mihkel 
puid pokis, tulli Ewa aeda. „Noh, Mihkel, kuhho 
ma siis neid lapsi pannen?" Mihkel andis Ewale 
suud: „Ikka sure kambre." Õhto laks Mihkel 
küllasse, rahwale ommad mõtted kõnnelema. Kül-
larahwas rõõmustas üllewägga. Teisel hommikul 
jo hulk lapsi todi Ewale. Ewa kamber kui linnopu 
tais mürrinaheält. Wanna Ewa meel sai pah-
haks, hakkas löpmatta törrelema. Mihkel ütles: 
„Ewake, egga törreleminne ei parranda lapsi. Ühhe 
kulis mehhe sõnna ning luggu sai lastega sõn-
naga olgo, kes tahhab wallitseda." Ewa pea 
wagga armsaks. Mihkel teggi lastele õue peäl 
mängimisse platsi. Süggisel, kui Mihkli päwal 
wimist korda teggusid, andis Mihkel iggaühhe lap-
fele mõnd illusal öunat punnase palgega, Ewa jälle 
pähklid. Lapsed kargades koddo. Wannemad kiitsid 
Issandat, sest lapsed ollid Ewa käest luggemist ja 
peatükki heästi õppind ning karjalaste - luggemisse 
ning pähkleramatokenne olli neile veas ning suus, 
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et agga lust kuuulda. Tühjad karja - laulud lopsid 
ärra mng selle assemele olli keikis paikus se armas 
laul laste suust kuulda: 

Illusam Jesus, 
Ilma wallitseja, 
Jummala ning Maria poeg! 
Sind minna armastan, 
Sind minna auustan, 
Sa minno hinge kallis peig! 

Illusad metsad, 
Illusad wäljad, 
Kui kewwad' Ilma lunnastab. 
Jesus on illusam, 
Jesus on näggusani, 
Kes kurwa hinge rõõmustab. 

Pääw paistab selgest, 
Ku paistab selgest 
Nkng keik need tähhed taewa al. 
Krist paistab selgem weel 
Krist paistab puhtam weel, 
Kui keik need inglid üllewal. 

Nenda said Mihkel ning Ewa küllarahwa 
luggu mitme asja polest parrandada. Lapsed kas-
wastd Issanda maenitsemisses ja karristamisseö su-
reks. Noor rahwas olli wagga ja usklik. Wanna 
rahwas panni noort rahwast tähhele ning jättsid 
Wannast üllejänud kurjad teed ja wisid mahha. 
Kingiseppa Jaak, kes norest põlwest kõrtsi ennesele 
kirrikuks teinnd, iggapäwa kui pill joobnud olli 
ja kui ta purjus koddo tulli naest ning lapsi hirmo 
wisil peksand, tulli kord ka naero parrast Mihklit 
waatma. Sel öhtol loeti just pöue-pattust. Jaak 
jai mõtlema; tulli jälle; hakkas ka kirrikus käima 



ning mõnne ku pärrast jättis winajomist kohhalt 
mahha ning sai heaks tassaseks töteggiaks. E i 
jõudnud temma naene Mihklit küllalt tennada. 
Jälle Kusta lapsed kõnnelesid koddo Rustale ni 
armsad asjad laste lõust Ewa jures, et Kusta 
südda pehmeks lõi ning temma ka tulli Mihklit 
waatma. Mihkel olli kui keige küllarahwa issa. 
Kord kutsuti wöörmündrid kirrikule, nou piddama 
kirriko torni ehhitamisse pärrast. Wälk olli heitnu 
ning kirriko torni jo mitto korda mahhapölletand. 
Wannad naesed ütlesid: „Se on Jummala tul l i , 
ei tohhi uut torni ehhitada." Mehhed wõtsid sedda 
rummala jutto kuulda. Tehti kella maia kirriko 
kõrwa. Jubba mitto korda olli õppetaja nõudnud, 
kirrikut jälle torniga ehhitada, agga wõörmündred 
seisid ikka wasto wanna naeste tühja jutto pärrast, 
ütteldes: „Ei olle jõudo, armas õppetaja!" Nüüd 
olli õppetaja iggaüht wõõrmündrit käskind, koddo 
omma rahwaga torniehhitamisse pärrast nõu pid-
dada. Kohtopea kutsus ka Mihkli küllas omma 
küllarahwa kokko omma maia. Wöörmünder kön-
neles omma asja. Keik kiitsid kirrikoani-
ehhitamist heaks. Agga Puseppa Mats, kelle meel 
pahha oll i , et ta õrrelikori ehhitamist ennesele 
ei sanud, panni wasto. Mõnned tühjad mehhed 
heitsid temma nõusse. Tül l i tõusis. Wöörmünder 
laskis Mihklit sinna palluda, kus uöud peti. Mihkel 
tulli. „Sa olled jo meie keikide armas issa, ütles 
wöörmünder, anna meile head nou." „Kül ikka, ütles 
Mihkel. Kuulge mind, armsad wennad. Puseppa 
Mats seisap wasto wihha pärrast, teised wanna 
naeste lorro pärrast. Kas sedda õigeks kitate? 
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Egga Iummala kodda sinno puseppa tö parrast ei 
lle chhitud, Mats. Õlle wihhane omma ahne 

,'üddame peale, agga mitte ausa kirriko wöönnündre 
herrade peale, kes örrelikori tööd targema mehhe 
ätte andsid. Sa olleksid meile latteri teinud, agga 
itte kori. — Ning teie naeste lorro kuuljad, kas 

teie ilmasgi ei õlle PiibliramatuS luggend sest ar-
mowllest, mis Issand Iesus on tulnud Ma peal 
pöllema sütma? Kas sünnib naeste lorro parrast 
Iummala kodda ehhitamist keelda? Ütlete et rahha 
ei õlle. Egga se tossi ei õlle. Ma maenitfen teid 
Issanda nimmel: jätke omma wastopannemift mahha. 
Kust meie wannemad siis jöudo said, keik sedda kir-
rikut kiwwist ülleSehhitada? Egga teil müts ei õlle 
örwas maas: kuis siis tahhate, et meie kirrikul 

ei pea muud torni ollema, kui kella maiale körwas 
maas? Kes kirriko eest ei tahha rahha kullutada, 
ei õlle kirrikut waärt. I o meie jõuame üksi ka 
omma jaggo maksta, kui teised wastopannewad. 
Kes lambalauta ehhitab, egga se hunti käest lnbba 
eî  küssi. Ei õlle ka perr^mehhel tarwiS warga käest 
lubba küssida, kui pöllo wahti panneb kartowli 
pöllo jurc. Kui teie tahhate keelda, et pühhad kel-
lad torni pealt kui ingli heäled meid kirrikule hüüd-
wad, keclge peal. I o meie sellegipärrast omma 
jaggo maksame. Ma maksan Puseppa Matsi jaggo." 
„E i ilmasgi mitte! karjus Mats, andke andeks. 
Egga ma ennam wasto ei seisa." Teised nifam-
moti. Pühhapäwal wiis wöörmünder Tammekülla 
walla rahwa makso kirrikule. Süggise olli torn 
walmis, kellad sees. 

Selsammal süggisel, kui M h k l i päwal lapsed 
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Ewast lahkusid, ütles emmale: „3apsokessed, j 
ma nüüd pea tahhan hingama ommast tööst. I s 
fand IefuS jägo teile kaitsjaks iggaweste!" Kris 
tusse tullemise pühhal tullid inglid Ewat Abra 
hami süllesse kandma. Kusta seifis ka Ewa wodi 
jures; olli ammogi leppind Mihkliga. Ewa andw 
keikile kät: Önnistago teid Jesus, mo Önnisteg-
gia, kedda ma nüüd kül pea saan õnsa roömoga 
nähha!" Õppetaja, kes Ewat wimist korda olli ar-
molauale wasto wõtnud, langes mahha luggema. 
Jummal kulis; Ewa jäi tassaste maggama roömo 
pallega. Mihkel jäi sauna ellama. Lisa tulli ig-
gapäwa tedda waatma ning toitma; karjapois mag-
gas öse Mihkli saunas; Kusta murretses keik pöllo-
tööd. Küllarahwas koggus ikka weel Mihkli jures 
kaks kord näddalas. Sui l laks Mihkel mõisale ning 
laskis protokolli ramato sisse seddawisi üllespanna: 
„Ma ollen wanna ning arralöpnud ning otan, et 
Issand Jesus mulle wooraks tulleks. Külla kool-
mestre lask peab mo sauna ning mo wälja Pärri-
ma. Kui koolmestre laske ei olle, siis feädko öp-
vetaja teist lesstt, keS usklik ning wagga, et temma 
sedda kallist asja eddasi sataks, mis mo õnnis 
taunis Ewake ülleswötnud. Keik mo rahha-war-
randus ning mo tule-westi peab Kusta wannem 
poeg Mihkel, kes mo ristipoeg, pärrima; agga mu 
warrandus sago karjapoisi katte, kes mo wanna ea 
sees pöia armoga mind kaitsnud." 

Süggise kui päsokessed koggusid, soia male min-
uema, ütles wanna Mihkel: „Tulleb ka mulle kätte, 
ärraminna siit ilmast." Kui föbbrad jälle õhto 
temma jure koggusid ja Mihkel tundis, lahkumisse 
tundi liggi tullewad, laulis temma: 



— 23 -

Jesus, koido täht, oh paiSta 
PimmeduSses heldest' mull ' ; 
Lasse sinno eeS mind seista, 
Tänno, kitust anda sull', 
Et mind peästsid surma waewast. 
Ning mull' andsid önsust taewast 
Omma kallist pühhat sönnat, 
Ellowet ning taewa mannat. 

Linnud tõstwad rõõmsast heale 
Koido tõustes wälja peäl; 
Linnud läh'wad rõõmsast teele, 
Kutsub Issa armo heäl, 
Mind ka laSse laulda sulle, 
Tulleb lahtuminne mulle; 
Te mull' armsaks sinno heale, 
Iuhhata mind taewa teele. 

Jesus, koidotäht, mull ' paista 
Haua pimmedusse sees; 
LaSse tõusta mind ning seista 
Õnsa taewa sees so ees; 
Hauast peästa sa mind isse, 
Sata surmast ello sisse, 
Ga mo lotus, sa mo abbi, 
Omma pühha werre läbbi! 

Pühhad kellad, taewa heäled 
Hüüdwad kir'ko torni peält; 
Keik mo südda, keik mo meled 
Ootwad lunnastamist seält, 
Kuhho sa, mo tallekcnne, 
Minno ette läinud enne^ 
Issa wihha waigistaba, 
Asset mulle walmistama. 

Õppetaja tulli sao^edaste Mihklit waatma. 
Wiimsel päwal wõttis'tedda armolauale wasto. 
Märdi pääw olli tf#C$t Lisa istus wokki tagga 
Mihkli wodi kõrwas. Mihkel panni kassi kotto 
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rinna peäle: „Lisa, ma tännan sind ning Kustat, 
ma tännan öppetajat ning keik armsad söbbrad keige 
armo eest, mis teie mo wasto üllesnaitnud. Ter-
reta keik tuhhat korda minno polest. Issand õn-
nistago teid keiki. Iäge Jummalaga! 

Mo ello Kristus isse, 
Mo kasso surrema. 
Sell ' annan hingetesse, 
S i i s önsast lahkun ma ! 

Oh Issand , olle mulle armolinne; so kätte 
annan ennast! Amen!" Piibliramat olli Mihkli 
ees lahti; tahhendas sõrmega Rom. 8, 3 1 : „OuS 
Jummal meie eest, kes wõib meie wasto panna?" 
— Panni kässi jälle kokko; inglid tullid ning wisid 
tedda Abrahami süllesse. Lisa silmast joofis wessi 
ilmaotsata mahha. Söbbrad tullid kirsto teggema. 
Neljandal päwal widi kirriko. Seäl lugges õppe-
taja Joan. ilm. ram. 14 , 1 3 : „Onsad on need 
surnud, kes Issaudas surrewad sest aiast; tõest, 
ütleb Waim, et nemmad peawad hingama ommast 
waewast ja nende teud käiwad ka nende järrel", 
ning teggi maenitsust. Paljo rahwast olli kirrikus. 
Seält lätsid pühha aeda. Mihklit Jummala pöllo 
peäle külwma Ewakesse kõrwa. 

Wanna Mihkel ning Ewa nüüd ammogi hau-
das rahholist hingamas ning rõõmsat üllestöus-
misse päwa ootmas. Kennad kassed nende pea 
otsal; linnud seäl sees laulwad okste peält. Is« 
fand andko iggaühhe küllasse nisuggust Mihklit 
ning Ewat! — 


